








Ghi chú: Ghi thông tin Người được ủy quyền tại mục (1) hoặc đánh dấu chọn vào một ô tại mục (2). 
Note: Filling the information of the Authorized Person in the item (1) or tick on one box in the item (2). 

THƯ ỦY QUYỀN 

LETTER OF AUTHORIZATION 

Tham dự Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2025 của Công ty Cổ phần Chứng khoán SSI 
For attending the 2025 Annual General Meeting of Shareholders of SSI Securities Corporation 

 

Cổ đông ủy quyền: ........................................................................................................ Mã cổ đông: ................................................  

Name of Principal Shareholder code   

Địa chỉ: ...............................................................................................................................................................................................  

Address 

Điện thoại:................................................................... , Fax: ...................................... , Email:...........................................................  

Telephone Fax Email 

Số CC/CCCD/Hộ chiếu/ĐKDN: ................................... , Ngày cấp: ............................. , Nơi cấp: .......................................................  

ID/Passport/Enterprise Registration Certificate No.                                            Date of Issuance                     Place of Issuance 

Số cổ phần SSI sở hữu tại Ngày chốt danh sách cổ đông 10/03/2025: .  .................................................................. cổ phần/shares 

Number of SSI shares held as at the Record date March 10th, 2025 

ỦY QUYỀN CHO 

HEREBY AUTHORIZES 

1. Ông/Bà: ....................................................................................................................................................................................  

Name of Authorized Person 

Địa chỉ: ...............................................................................................................................................................................................  

Address 

Số CC/CCCD/Hộ chiếu: .............................................. , Ngày cấp: ............................. , Nơi cấp: .......................................................  

ID/Passport No.            Date of Issuance                      Place of Issuance 

Điện thoại:................................................................... , Fax: ...................................... , Email:...........................................................  

Telephone                                              Fax                                   Email 

Hoặc (Or) 

2. Thành viên Hội đồng Quản trị Công ty Cổ phần Chứng khoán SSI dưới đây: 

Members of the Board of Directors of SSI Securities Corporation below: 

STT 

No. 

Họ tên 

Name 

Chức vụ 

Position 

Đồng ý ủy quyền cho 

Agree to authorize 

1.  Ông/Mr. Nguyễn Duy Hưng Chủ tịch/ Chairman ❑ 

2.  Ông/Mr. Nguyễn Quốc Cường Thành viên độc lập/ Independent member ❑ 

3.  Ông/Mr. Phạm Viết Muôn Thành viên độc lập/ Independent member ❑ 

4.  Ông/Mr. Hironori Oka Thành viên/ Member ❑ 

5.  Ông/Mr. Nguyễn Hồng Nam Thành viên/ Member ❑ 

6.  Ông/Mr. Nguyễn Duy Khánh Thành viên/ Member ❑ 

 

Thay mặt tôi/chúng tôi và đại diện cho tất cả số cổ phần mà tôi/chúng tôi đang sở hữu quyết định việc tham dự, phát biểu, biểu 
quyết, bầu cử và các quyền khác của cổ đông theo quy định pháp luật và Điều lệ Công ty tại Đại hội đồng cổ đông thường niên 
năm 2025 của Công ty Cổ phần Chứng khoán SSI (“Đại hội”). 
For and on my/our behalf, and representing entire shares held by me/us to decide on the attendance, stating, voting, electing and 
other rights of shareholders prescribed by the law and the Company’s Charter in the 2025 Annual General Meeting of Shareholders 
of SSI Securities Corporation (“the Meeting”) 

Người được ủy quyền có nghĩa vụ thực hiện đúng nội dung quy chế làm việc, bầu cử của Đại hội, không được ủy quyền lại cho 
bên thứ ba và có trách nhiệm thông báo lại kết quả Đại hội cho Cổ đông ủy quyền. 
The Authorized Person is obligated to comply with the working and election rules of the Meeting, shall not reauthorize a third party 
and is responsible for reporting the result of the Meeting to the Principal. 

Thư ủy quyền này có hiệu lực kể từ ngày ký cho đến khi Đại hội kết thúc. 
This Letter of Authorization is effective from the signing date to the end of the Meeting. 

Ngày/date …… tháng/month …… năm/year 2025 

 Người được ủy quyền           Cổ đông ủy quyền 

 The Authorized Person           The Principal 



CHƯƠNG TRÌNH HỌP ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2025 

CÔNG TY CỔ PHẦN CHỨNG KHOÁN SSI 
THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS’ AGENDA OF SSI SECURITIES CORPORATION 

Thời gian: 13:30, Thứ Sáu, Ngày 18 tháng 04 năm 2025 

Time: 13:30, Friday – April 18th, 2025  

Địa điểm: Hội trường Thống Nhất – 135 Nam Kỳ Khởi Nghĩa, Quận 1, TP. HCM, Việt Nam 

Venue: The Reunification Hall - 135 Nam Ky Khoi Nghia Street, District 1, Ho Chi Minh City, Vietnam 

Thời gian dự kiến 

Estimated time 

Nội dung 

Contents  

13:30 - 14:00 Đăng ký cổ đông tham dự Đại hội 

Shareholder’s registration 

14:00 - 14:10 Thủ tục bắt đầu Đại hội 

Meeting opening  
Khai mạc, giới thiệu đại biểu 

Opening ceremony and introducing delegates  
Báo cáo kiểm tra tư cách cổ đông 

Report on shareholder’s verification  
Giới thiệu Chủ tọa, Thư ký và Thông qua Ban kiểm phiếu 

Introducing Chairman, Secretary and Approval of Vote Checking Committee 

14:10 - 14:15 Thông qua chương trình Đại hội 

Approval of Meeting agenda 

Thông qua Quy chế tổ chức họp Đại hội đồng cổ đông (ĐHĐCĐ) thường niên năm 2025 

Approval of Meeting Rules for the 2025 Annual General Meeting of Shareholders  

14:15 - 15:00 1. Báo cáo kết quả kinh doanh năm 2024, kế hoạch kinh doanh năm 2025 

Report on business results in 2024, Business Plan in 2025 

2. Báo cáo hoạt động của Hội đồng quản trị (HĐQT) năm 2024 

Report on operation of the Board of Directors (BOD) in 2024 

3. Báo cáo hoạt động của Ủy ban kiểm toán và các thành viên độc lập HĐQT trong Ủy ban kiểm 

toán năm 2024 

Report on operation of the Audit Committee (AC) and Independent Members of the BOD in 

the AC in 2024 

15:00 - 15:30 5.  Báo cáo và trình bày các vấn đề/Reporting and presenting the following matters: 

1. Báo cáo tài chính năm 2024 đã kiểm toán/Audited Financial Statements in 2024 

2. Phân phối lợi nhuận năm 2024/Profit distribution in 2024 

3. Thù lao cho HĐQT/The remuneration for the BOD  

4. Chọn Công ty kiểm toán cho năm tài chính 2025/To select auditing Company for the fiscal 

year 2025  

5. Giao dịch với bên có liên quan/Transactions with related parties 

6. Tiếp tục thực hiện các Phương án chào bán, phát hành cổ phiếu đã được ĐHĐCĐ thông 

qua trong năm 2024/To continue the implementation of Plans on shares offering, shares 

issuance approved by the General Meeting of Shareholders in 2024 

7. Phương án phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho người lao động (ESOP) 

năm 2025/The Plan on shares issuance under the Employee Stock Ownership Plan (ESOP) 

in 2025 

8. Bầu thành viên HĐQT/To elect members of the BOD 

9. Các nội dung khác (nếu có)/Other matters (if any) 

15:30 - 16:45 6.  Đại hội thảo luận, tiến hành biểu quyết thông qua các vấn đề đã trình bày và bầu cử 

 Discussion, voting on the presented matters and electing 

16:45 - 17:15 7.  Nghỉ giải lao 

 Break 

Kiểm phiếu biểu quyết, bầu cử 

Checking of voting slips, ballot papers 

17:15 - 17:20 8.  Công bố kết quả biểu quyết, bầu cử 

 Declaration of voting and electing results 

17:20 - 17:30 9.  Thông qua Biên bản, Nghị quyết Đại hội 

 Approval of the Meeting Minutes and Resolution 

17:30 10.  Bế mạc 

 Closing  

 



 

VOTING SLIP 

 

Full Name of Shareholder:  .....................................................................................................................................  

ID/Passport/Enterprise Registration Certificate No: ............................................................................................  

Shareholder Code: ...................................................................................................................................................  

Number of Shares Owned and Authorized (if any):………………………………shares  

   

   

 

………………….……………., 2025 

Shareholder 

(Sign, state full name and seal if institutional 
shareholder) 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

   
THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

SSI SECURITIES CORPORATION 

 

   

No. Contents Agree Disagree Abstention 

1 Report on business results in 2024, Business Plan in 2025    

2 Report on operation of the Board of Directors in 2024    

3 

Report on operation of the Audit Committee and Independent 

Members of the Board of Directors in the Audit Committee in 

2024 

   

4 Audited Financial Statements in 2024    

5 Profit distribution in 2024    

6 The remuneration for the Board of Directors    

7 To select auditing Company for the fiscal year 2025    

8 Transactions with related parties    

9 

To continue the implementation of Plans on shares offering, 

shares issuance approved by the General Meeting of 

Shareholders in 2024 

   

10 
The Plan on shares issuance under the Employee Stock 

Ownership Plan (ESOP) in 2025 
   

11 Other matter (if any)    



Lưu ý/Notes:    

- Đề nghị Quý Cổ đông bầu tối đa 03 ứng cử viên vào HĐQT.  
 Please elect maximum 03 candidates for the BOD 
- Tổng số phiếu bầu của Quý Cổ đông bằng tổng số cổ phần sở hữu và đại diện nhân với số thành viên HĐQT 

cần bầu (03 thành viên) và theo quy định về phương thức bầu dồn phiếu. Trường hợp bầu 01 ứng cử viên, 
Tổng số phiếu bầu sẽ tính cho ứng cử viên này. Trường hợp chọn từ 02 ứng cử viên trở lên, số phiếu bầu của 
mỗi ứng cử viên được tính bằng Tổng số phiếu bầu chia số ứng cử viên được Quý Cổ đông chọn. 

     The total number of votes of the Valued Shareholder is equal to the total number of shares owned and 
represented multiplied by the number of the BOD’s members to be elected (03 members) and according to the 
cumulative voting method. In case of election for 01 candidate, the total number of votes will be counted for this 
candidate. In case of election for 02 or more candidates, the number of votes for each candidate is calculated 
by dividing the total number of votes by the number of candidates elected by the Valued Shareholder. 

- Quý Cổ đông thực hiện bầu cử bằng cách điền tên các ứng cử viên trên Phiếu bầu cử này, chọn bầu, ký tên, 
đóng dấu (nếu có) và gửi về Công ty theo hình thức, thời hạn quy định tại Thư mời họp hoặc bỏ phiếu điện tử 
tại wesite Công ty https://agm.ssi.com.vn. Danh sách ứng cử viên được công bố tại website Công ty 
http://www.ssi.com.vn. 
The Valued Shareholder elects by filling the candidate's name in this Ballot Paper, electing, signing, sealing (if 
any) and sending the Ballot Paper to the Company according to the methods and deadline specified in the 
Invitation Letter or by voting electronically on the Company's website at https://agm.ssi.com.vn.The list of 
candidates is disclosed on the Company's website at http://www.ssi.com.vn.  

 

PHIẾU BẦU CỬ/BALLOT PAPER 

Họ và tên cổ đông:  .................................................................................................................................  
Full Name of Shareholder 
 
Số CC/CCCD/Hộ chiếu/ĐKDN: ...............................................................................................................  
ID/Passport/Enterprise Registration Certificate No.        
 
Tổng số cổ phần sở hữu và đại diện (nếu có):  ......................................................... cổ phần/shares 
Total Number of Shares Owned and Represented (if any) 
 
Tổng số phiếu bầu:  ................................................................................................................................  
Total Number of Votes 
 
Bầu thành viên Hội đồng quản trị (HĐQT): 
Electing members of the Board of Directors (the BOD) 

 

STT 
No. 

Họ và tên ứng cử viên 
Full name of Candidates 

Chọn bầu 
Tick (X) to elect 

1   

2   

3   

4   

 
 
 
 
  
 
   

 ………, ngày (date) …….. tháng (month) …….năm (year) 2025 

Cổ đông/Shareholder  
(Ký, ghi rõ họ tên và đóng dấu nếu là tổ chức)/ 

(Sign, state full name and seal if institutional shareholder) 

 

 ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2025 

CÔNG TY CỔ PHẦN CHỨNG KHOÁN SSI 

THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

SSI SECURITIES CORPORATION 

 

https://agm.ssi.com.vn/
http://www.ssi.com.vn/
https://agm.ssi.com.vn/
http://www.ssi.com.vn/
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QUY CHẾ TỔ CHỨC HỌP ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2025 

CÔNG TY CỔ PHẦN CHỨNG KHOÁN SSI 

MEETING RULES OF THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

SSI SECURITIES CORPORATION 

 

Điều 1: Đối tượng, phạm vi áp dụng 

Article 1: Subjects and scope of application 

1. Quy chế này được ban hành nhằm quy định việc tổ chức, tham dự, biểu quyết, bầu cử và thực hiện 

các quyền của Cổ đông tại Đại hội. 

This Meeting Rules is promulgated to regulate the organization, participation, voting, election and 

exercise of rights of Shareholders at the Meeting 

2. Các quy định liên quan đến việc tổ chức Đại hội không quy định chi tiết tại Quy chế này, sẽ áp dụng 

theo quy định của pháp luật, Điều lệ và Quy chế quản trị của Công ty 

Regulations related to the organization of the Meeting not detailedly regulated in this Meeting Rules 

shall be applied in accordance with regulations of laws, Charter, and Governance Regulation of the 

Company 

3. Quy chế này áp dụng đối với tất cả Cổ đông của Công ty có tên trong Danh sách cổ đông chốt tại 

ngày 10/3/2025 do VSDC cung cấp và các cá nhân, tổ chức khác có liên quan đến việc thực hiện tổ 

chức, tham dự Đại hội. 

The Meeting Rules shall be applicable to all Shareholders of the Company in the shareholder list 

dated March 10th, 2025 issued by VSDC, and other individuals, organizations relevant to the 

organization, participation in the Meeting 

Điều 2: Các định nghĩa 

Article 2: Definitions 

Các định nghĩa, từ viết tắt sử dụng trong Quy chế, bao gồm: 

Definitions and abbreviations used in the Meeting Rules are as follows: 

1. Công ty hoặc SSI: Công ty Cổ phần Chứng khoán SSI; 

Company or SSI: means SSI Securities Corporation 

2. Cổ đông: Cổ đông của Công ty quy định tại Điều 1.3; 

Shareholder: means the Company’s shareholder stipulated in Article 1.3 

3. Điều lệ: Điều lệ của Công ty; 

Charter: means the Charter of the Company 

4. Quy chế quản trị: Quy chế nội bộ về quản trị công ty của Công ty; 

Governance Regulation: means the Internal Regulation on Corporate Governance of the Company 

5. ĐHĐCĐ: Đại hội đồng cổ đông; 

GMS: means the General Meeting of Shareholders 
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6. HĐQT: Hội đồng quản trị của Công ty; 

BOD: means the Board of Directors of the Company 

7. VSDC: Tổng công ty Lưu ký và Bù trừ chứng khoán Việt Nam; 

VSDC: means Viet Nam Securities Depository and Clearing Corporation 

8. Đại hội: Là cuộc họp ĐHĐCĐ thường niên năm 2025 của Công ty; 

Meeting: means the 2025 Annual General Meeting of Shareholders of the Company 

9. Hệ thống ĐHĐCĐ: Là trang thông tin điện tử, ứng dụng hoặc công nghệ, phương tiện điện tử khác 
do Công ty cung cấp, tạo lập để Cổ đông tham gia, biểu quyết, bầu cử, và thực hiện các quyền khác 
của Cổ đông (nếu có); 

GMS System: means website, application, or technology or other electronic means provided or 
formed by the Company for the Shareholder’s registration, participation, voting, election and 
performing other rights of Shareholder (if any) 

10. Họp trực tiếp: Là cuộc họp được tổ chức tại địa điểm họp trên lãnh thổ Việt Nam và là nơi có Chủ 

tọa Đại hội. Đại hội được tổ chức tại Hội trường Thống Nhất – 135 Nam Kỳ Khởi Nghĩa, Quận 1, TP. 

Hồ Chí Minh, Việt Nam; 

Offline meeting: means the meeting held in Vietnam territory where the Chairman of the Meeting 

presents. Meeting will be held at The Reunification Hall – 135 Nam Ky Khoi Nghia Street, District 1, 

Ho Chi Minh City, Vietnam 

11. Bỏ phiếu trực tiếp: Là việc Cổ đông tham gia biểu quyết, bầu cử trực tiếp tại Đại hội; 

Direct voting: means the Shareholder votes and elects in person at the offline meeting 

12. Bỏ phiếu điện tử: Là việc Cổ đông thực hiện biểu quyết, bầu cử trên Hệ thống ĐHĐCĐ; 

Electronic voting: means the Shareholder votes and elects on the GMS System 

13. Bỏ phiếu từ xa: Là việc Cổ đông gửi Phiếu biểu quyết, Phiếu bầu cử đến Công ty thông qua gửi thư, 

fax, thư điện tử (email); 

Remote voting: means the Shareholder sends the Voting Slip and Ballot Paper to the Company by 
post/courier, via fax, email 

14. Người được ủy quyền: Là người được Cổ đông ủy quyền tham dự họp và thực hiện các quyền của 

Cổ đông tại ĐHĐCĐ phù hợp với quy định pháp luật, Điều lệ và Quy chế này. 

Authorized Person: means the person authorized by the Shareholder to participate in GMS and 
perform Shareholder’s rights at the GMS in accordance with laws, Charter and this Meeting Rules 

15. OTP: Là mật khẩu xác thực 01 lần, được cung cấp đến Cổ đông/Người được ủy quyền qua email/tin 
nhắn trên điện thoại di động khi Cổ đông/Người được ủy quyền thực hiện đăng ký trên Hệ thống 
ĐHĐCĐ. Cổ đông/Người được ủy quyền cần nhập OTP cho các bước đăng ký, đăng nhập, thay đổi 
mật khẩu, các thay đổi đăng ký (nếu có), khi biểu quyết, bầu cử để xác thực và thể hiện sự chấp 
thuận của Cổ đông/Người được ủy quyền khi thao tác trên Hệ thống ĐHĐCĐ. 

OTP: means the one-time password provided to the Shareholder/Authorized Person via Email/SMS 
upon Shareholder/Authorized Person registers on the GMS System. Shareholder/Authorized Person 
needs to enter OTP for registration, login, change of password, registration modifications (if any), 
voting, election to ratify and assure your acceptance when performing actions on the GMS System. 

 

Điều 3: Cách thức đăng ký dự họp ĐHĐCĐ 

Article 3: Registration method for the GMS participation 

1. Cổ đông tham dự Đại hội có thể đăng ký theo các hình thức sau: 

Shareholder attending the Meeting can register in the following ways 
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a. Đăng ký trên Hệ thống ĐHĐCĐ theo đường dẫn https://agm.ssi.com.vn, tại Mục Đăng ký trước 

khi Đại hội diễn ra đến 15:00 ngày 17/4/2025. 

Register on the GMS System at the link https://agm.ssi.com.vn, in the Register Section before 

the Meeting takes place until 15:00 on April 17th, 2025 

b. Liên hệ đến Công ty theo số hotline 1900545471 hoặc qua hộp thư điện tử (email): 

dhcd@ssi.com.vn.   

Contact the Company via hotline 1900545471 or email to dhcd@ssi.com.vn 

2. Khi thực hiện đăng ký trên Hệ thống ĐHĐCĐ, Cổ đông phải kê khai đầy đủ các thông tin gồm có: 

Upon registration on the GMS System, the Shareholder must fully provide the following information 

a. Thông tin cá nhân, giấy tờ tùy thân phù hợp với thông tin đã được đăng ký tại VSDC; 

Personal information and ID in accordance with information that has been registered with 
VSDC 

b. Hình thức xác thực; 

Authentication form 

c. Hình thức tham dự và bỏ phiếu; 

Participation and voting form 

d. Nghiên cứu kỹ các Điều khoản và Điều kiện và xác nhận đã đọc, hiểu và đồng ý với Điều 
khoản và Điều kiện này; 

Carefully review the Terms and Conditions, and acknowlege having read, understood, and 
agreed thereof 

e. Kê khai các thông tin cần thiết khác theo yêu cầu nhằm đảm bảo cho Công ty nhận diện đúng 
Cổ đông/Người được ủy quyền tham dự Đại hội. 

Provide other necessary information as requested to ensure the Company correctly verify the 
Shareholder/Authorized Person attending the Meeting 

3. Cổ đông có thể ủy quyền cho các thành viên HĐQT hoặc người khác tham dự Đại hội bằng cách 

lập văn bản ủy quyền theo quy định của pháp luật dân sự hoặc tải mẫu Thư ủy quyền từ website 

Công ty www.ssi.com.vn hoặc www.agm.ssi.com.vn. Theo đó, Người được ủy quyền phải xuất trình 

CC/CCCD và Văn bản ủy quyền khi tham dự Đại hội.  

Shareholder can authorize members of the BOD or another individual/organization to attend the GMS 

by preparing a document of authorization in accordance with civil law or by downloading the template 

of Letter of Authorization from website of the Company www.ssi.com.vn or www.agm.ssi.com.vn. 

Accordingly, the Authorized Person must present ID card and Document of Authorization when 

attending the Meeting. 

Văn bản ủy quyền phải nêu rõ thông tin: 

The Document of Authorization must clearly state the following information: 

- Thông tin Cổ đông ủy quyền; 

Information of Principal 

- Thông tin Người được ủy quyền: tên đầy đủ của cá nhân, tổ chức, thông tin số đăng ký sở hữu 

(gồm CC/CCCD/Hộ chiếu/GCNĐKDN hoặc giấy tờ pháp lý tương đương) (Thông tin này không 

bắt buộc điền trong trường hợp Người được ủy quyền là thành viên HĐQT của Công ty); 

Authorized Person’s information: full name of individual, organization, registration number 

information (including ID Card/Passport/Enterprise Registration Certificate or equivalent legal 

documents) (This information is not required in case the Authorized Person is the BOD member 

of the Company); 

https://agm.ssi.com.vn/
mailto:dhcd@ssi.com.vn
mailto:dhcd@ssi.com.vn
http://www.ssi.com.vn/
http://www.ssi.com.vn/
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- Số lượng cổ phần ủy quyền; 

Number of authorized shares 

- Nội dung ủy quyền; 

Contents of authorization 

- Chữ ký của Cổ đông ủy quyền và Người được ủy quyền (Không bắt buộc phải có chữ ký của 

Người được ủy quyền trong trường hợp Người được ủy quyền là thành viên HĐQT của Công 

ty). 

Signatures of Principal and Authorized Person (excepting the case that the Authorized Person 

is BOD member of the Company) 

4. Văn bản ủy quyền có thể gửi về Công ty theo hình thức và địa chỉ trong Thư mời họp hoặc đăng tải 

trên Hệ thống ĐHĐCĐ theo đường dẫn https://agm.ssi.com.vn chậm nhất 15:00 ngày 17/4/2025. 

The Document of Authorization can be sent to the Company in the form and address in the Invitation 

Letter via the link https://agm.ssi.com.vn by 15:00 on April 17th, 2025 

5. Ngay sau khi đăng ký thành công trên Hệ thống ĐHĐCĐ, Công ty sẽ gửi cho Cổ đông/Người được 
ủy quyền thông tin đăng nhập gồm tên đăng nhập và mật khẩu qua email Cổ đông/Người được ủy 
quyền đã đăng ký trên Hệ thống ĐHĐCĐ, và Cổ đông/Người được ủy quyền sử dụng thông tin này 
để truy cập vào Hệ thống ĐHĐCĐ, thực hiện các quyền biểu quyết, bầu cử và các quyền khác (nếu 
có). Cổ đông/Người được ủy quyền đăng nhập lần đầu tiên, phải thay đổi mật khẩu và xác thực 
OTP. 

Upon successul registration on GMS System, the Company will send the login information, including 
username and password, to the Shareholder/Authorized Person via the email registered on the GMS 
Meeting, and the Shareholder/Authorized Person can use this information to access the GMS 
System and perform rights of voting, election and other rights (if any). Upon first login, the 
Shareholder/Authorized Person must change the password and authenticate using OTP 

6. Cổ đông/Người được ủy quyền cần theo dõi thường xuyên các email được gửi về để có thông tin 
tham dự, biểu quyết và bầu cử. Cổ đông/Người được ủy quyền chỉ được thay đổi các nội dung đã 
đăng ký trên Hệ thống ĐHĐCĐ một lần. Người được ủy quyền không được thay đổi thông tin liên 
quan đến Cổ đông ủy quyền và thông tin Người được ủy quyền đã cung cấp trên Hệ thống ĐHĐCĐ. 
Trường hợp cần thay đổi hoặc cần bất kỳ sự hỗ trợ nào, Cổ đông liên hệ với Công ty theo số hotline 
1900545471 hoặc thư điện tử dhcd@ssi.com.vn. 

Shareholder/Authorized Person should regularly check emails to be kept updated with information 
on attendance, voting, and election. Shareholder/Authorized Person can only change the registered 
information on GMS System once. Authorized Person is not allowed to change information relating 
to Authorized Shareholder and Authorized Person’s information provided on the GMS System. If 
changes or any assistance are needed, Shareholder should contact the Company via hotline 
1900545471 or email to dhcd@ssi.com.vn 

 

Điều 4: Xác định điều kiện tiến hành họp ĐHĐCĐ  

Article 4: Conditions for conducting the GMS 

1. Cổ đông/Người được ủy quyền được coi là tham dự Đại hội hợp lệ, đầy đủ khi thực hiện theo một 

trong các hình thức sau: 

Shareholder/Authorized Person will be regarded as duly and fully participated in the Meeting if 

satisfied with one of the following methods: 

a. Bỏ phiếu từ xa: đã gửi Phiếu biểu quyết, Phiếu bầu cử đến Công ty theo phương thức gửi thư, 

thư điện tử (email), fax, hoặc gửi trực tiếp đến Công ty đúng thời gian theo thông báo trên Thư 

mời họp. 

https://agm.ssi.com.vn/
mailto:dhcd@ssi.com.vn
mailto:dhcd@ssi.com.vn
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Remote voting: Voting Slip or Ballot Paper has been delivered by post/courier, via email, fax or 

being handed over directly to the Company in accordance with the period as notified in Invitation 

Letter 

b. Bỏ phiếu điện tử: đã thực hiện biểu quyết, bầu cử trên Hệ thống ĐHĐCĐ.  

Electronic voting: performed the voting and election on GMS System. 

c. Tham dự họp trực tiếp: đăng ký trực tiếp tại địa điểm họp vào thời gian tổ chức họp theo thông 

báo tại Thư mời họp.  

Attending offline meeting: directly register at the meeting place at the time of the meeting 

prescribed in Invitation Letter  

2. Vào ngày tổ chức Đại hội, Cổ đông đến muộn hơn thời gian tổ chức họp theo thông báo tại Thư mời 

họp vẫn có thể đăng ký dự họp. Tuy nhiên, Cổ đông sẽ không được thực hiện biểu quyết, bầu cử 

nếu thời gian biểu quyết, bầu cử đã kết thúc. Chủ tọa không có trách nhiệm dừng Đại hội để Cổ 

đông đến muộn đăng ký tham dự. Các nội dung đã được biểu quyết, bầu cử trước đó không bị ảnh 

hưởng và vẫn có hiệu lực. 

On the Meeting date, Shareholder coming later than the time of meeting prescribed in Invitation Letter 

is still entitled to register to attend the meeting. However, Shareholder is not allowed to vote or elect 

if the time of voting or electing has ended. Chairman is not responsible for holding the Meeting to 

wait for Shareholder’s check-in. The previously voted, elected matters will remain in full force and 

unchanged. 

3. Cuộc họp Đại hội đồng cổ đông được tiến hành khi có số Cổ đông dự họp đại diện trên 50% tổng 

số phiếu biểu quyết của Công ty. 

The meeting of the GMS shall be conducted when the number of attending Shareholders represents 

more than 50% of the total number of voting shares of the Company 

4. Ban kiểm tra tư cách cổ đông xác định tỷ lệ tham dự họp làm căn cứ để ĐHĐCĐ tiến hành cuộc họp 

và xác định tỷ lệ biểu quyết, bầu cử dựa trên tổng số Cổ đông tham dự.  

Shareholder Verification Committee will base on total number of participated Shareholders to 

determine the meeting participation rate as a basis for conducting the Meeting, and ratio of voting 

and election. 

Điều 5: Tham dự và diễn biến Đại hội 

Article 5: Participation and Progress of the Meeting 

1. Chương trình họp được ĐHĐCĐ thông qua khi khai mạc. Các vấn đề phát sinh ngoài chương trình 

họp sẽ được biểu quyết theo quy định tại Khoản 5 Điều 9 Quy chế này.  

Meeting agenda will be approved in the opening session of the Meeting by the GMS. Arising matters 

out of the meeting agenda will be voted in accordance with Clause 5 Article 9 of this Meeting Rules. 

2. Chủ tọa điều khiển cuộc họp và diễn biến Đại hội, trình bày hoặc chỉ định người khác trình bày các 

vấn đề trong chương trình họp. Tùy theo quyết định của Chủ tọa, thứ tự trình bày các Báo cáo, Tờ 

trình có thể thay đổi để phù hợp với diễn biến cuộc họp. 

GMS will be chaired by the Chairman, who directly presents, or appoints another to present matters 

of the meeting agenda. Depending on decision of the Chairman, the order of presentation of Reports, 

Submissions may be rearranged appropriately to the meeting progress. 

3. Cổ đông tham khảo Tài liệu họp đã được cung cấp trên Hệ thống ĐHĐCĐ hoặc công bố thông tin 

theo quy định trên website Công ty www.ssi.com.vn.  

http://www.ssi.com.vn/
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Meeting Documents are provided on the GMS System or disclosed on the Company’s website 

www.ssi.com.vn for Shareholder’s reference. 

Điều 6: Thảo luận tại Đại hội   

Article 6: Discussion in Meeting 

1. Việc thảo luận được thực hiện trong thời gian quy định theo thông báo hoặc hướng dẫn của Chủ tọa 

và thuộc phạm vi các vấn đề trình bày trong chương trình họp đã được thông qua. Nội dung thảo 

luận không được vi phạm pháp luật, liên quan đến vấn đề cá nhân và không thuộc thẩm quyền của 

ĐHĐCĐ. 

Discussion is allowed within the period announced or guided by the Chairman and within the scope 

of matters in the approved meeting agenda. The discussed contents shall not violate the laws or 

relate to personal issues or out of the GMS’s competence. 

2. Cổ đông có ý kiến phát biểu, thảo luận, đặt câu hỏi, thực hiện theo các hình thức sau: (i) viết câu hỏi 

tại Phiếu đặt câu hỏi; (ii) trao đổi trực tiếp tại cuộc họp. Thư ký cuộc họp sẽ sắp xếp, tổng hợp các 

câu hỏi của Cổ đông và chuyển cho Chủ tọa. 

Shareholder can raise concerns, discussions, and questions by (i) writing on paper; (ii) stating in person 

at the meeting. The Secretary will arrange, compile and transfer questions to the Chairman. 

Điều 7: Hình thức biểu quyết, bầu cử 

Article 7: Method of Voting and Election  

Cổ đông/Người được ủy quyền đã đăng ký hợp lệ, thực hiện biểu quyết, bầu cử theo một trong các hình 

thức sau: 

Duly registered Shareholder/Authorized Person can vote and elect by one of the following methods: 

1. Cổ đông được phát Phiếu biểu quyết, Phiếu bầu cử vào thời điểm đăng ký họp và có thể thực hiện 

biểu quyết, bầu cử ngay sau đó tại Đại hội. 

Voting Slip and Ballot Paper are distributed for Shareholder during the meeting registration and 

Shareholder is able to vote and elect afterwards at the Meeting 

2. Bỏ phiếu từ xa theo quy định tại Điểm a Khoản 1 Điều 4 Quy chế này.  

Remote voting shall be in accordance with Point a Clause 1 Article 4 of this Meeting Rules  

a. Cổ đông có thể nhận Phiếu biểu quyết, Phiếu bầu cử theo một trong các hình thức sau: 

Shareholder can receive the Voting Slip and Ballot Paper by one of the following methods: 

- Tải mẫu Phiếu biểu quyết, Phiếu bầu cử trên website của Công ty; 

Download the Voting Slip and Ballot Paper on the Company's website 

- Trong trường hợp Cổ đông muốn nhận Phiếu biểu quyết và Phiếu bầu cử qua địa chỉ email, 

Cổ đông có thể liên hệ Công ty để được cung cấp;  

Shareholder can contact SSI to receive Voting Slip and Ballot Paper via registered email 

address 

- Hình thức khác theo quy định Điều lệ hoặc pháp luật 

Other methods in accordance with the Charter or laws 

b. Cổ đông điền đầy đủ thông tin, thực hiện biểu quyết, bầu cử, ký tên, đóng dấu (nếu có, đối với 

Cổ đông tổ chức) và gửi về Công ty chậm nhất 15:00 ngày 17/4/2025 theo một trong các hình 

thức sau: 

http://www.ssi.com.vn/
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Shareholder fills in all information, votes, elects, signs, seals (be applicable to Institution, if any) 

and sends to the Company by 15:00 April 17th, 2025 via one of the following methods: 

- Scan và gửi đến địa chỉ email: dhcd@ssi.com.vn 

Scanning and sending to email: dhcd@ssi.com.vn 

- Gửi fax đến số (84-28) 38242997 hoặc (84-24) 39366311; 

Sending via fax to: (84-28) 38242997 or (84-24) 39366311 

- Bỏ trong phong bì dán kín và giao tận nơi hoặc gửi thư đến Công ty theo địa chỉ được 

thông báo tại Thư mời họp; 

Putting in a sealed envelope and handing over directly or sending it to the Company’s 

address stated in the Invitation Letter; 

- Khi thực hiện biểu quyết bằng phương thức Bỏ phiếu từ xa, Cổ đông chọn một trong ba 

phương án là Tán thành, Không tán thành hoặc Không có ý kiến trên Phiếu biểu quyết 

được gửi; 

When voting by the method of Remote Voting, Shareholder can select one of three options 

that are Agree, Disagree or Abstention in the Voting Slip 

- Khi thực hiện bầu cử bằng phương thức Bỏ phiếu từ xa, Cổ đông điền tên Ứng cử viên 

theo Danh sách ứng cử viên được công bố trên website Công ty, chọn tối đa 3 ứng cử 

viên, thực hiện bầu cử và ký tên vào Phiếu Bầu cử. 

When electing by the method of Remote Voting, Shareholder fills the Candidate's name 

according to the List of Candidates disclosed on the Company's website, ticks to elect up 

to 03 Candidates and signs the Ballot Paper 

c. Tại thời điểm đăng ký, kiểm tra tư cách tham dự Đại hội, Phiếu biểu quyết, Phiếu bầu cử của 

Cổ đông sẽ được mở để xác định Cổ đông tham dự họp hợp lệ. Đối với Cổ đông được xác định 

tham dự hợp lệ, Phiếu biểu quyết, Phiếu bầu cử sẽ được kiểm tra và tổng hợp vào kết quả biểu 

quyết, bầu cử. 

On registration and verification of Shareholder for meeting participation, Voting Slip and Ballot 

Paper from remote voting channel shall be opened to determine the duly participation of 

Shareholder. Voting Slip and Ballot Paper of duly participated Shareholder will be checked and 

counted to the voting and election results. 

3. Bỏ phiếu điện tử: Cổ đông/Người được ủy quyền biểu quyết bằng hình thức bỏ phiếu điện tử trên 

Hệ thống ĐHĐCĐ tại trang https://agm.ssi.com.vn, chọn Mục Bỏ Phiếu và thực hiện biểu quyết, bầu 

cử các nội dung theo Điều 9 Quy chế này. Việc bỏ phiếu điện tử có thể thực hiện ngay sau khi Cổ 

đông/Người được ủy quyền đã đăng ký và đăng nhập thành công. Việc bỏ phiếu có thể thực hiện 

trước khi Đại hội diễn ra đến 15:00 ngày 17/4/2025. 

Electronic voting: Shareholder/Authorized Person can vote by means of electronic voting on the GMS 
System at https://agm.ssi.com.vn, select Voting Section and conduct voting, electing of the contents 
in accordance with Article 9 of this Meeting Rules. The electronic voting can be implemented right 
after the Shareholder/Authorized Person has registered to attend the online meeting and logged in 
successfully. Voting can be conducted before the Meeting takes place until 15:00 on April 17th, 2025 

- Cổ đông/Người được ủy quyền có thể thay đổi biểu quyết, bầu cử theo hình thức bỏ phiếu điện 

tử 01 lần. 

Shareholder/Authorized Person can change their vote, election via the method of electronic 

voting once after submitting 
- Khi thực hiện biểu quyết bằng phương thức Bỏ phiếu điện tử, Cổ đông chọn một trong ba 

phương án là Tán thành, Không tán thành hoặc Không có ý kiến trên Hệ thống ĐHĐCĐ. 

mailto:dhcd@ssi.com.vn
mailto:dhcd@ssi.com.vn
https://agm.ssi.com.vn/
https://agm.ssi.com.vn/
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When voting by the method of Electronic Voting, Shareholder can select one of three options 

that are Agree, Disagree or Abstention on the GMS System 

- Khi thực hiện bầu cử bằng phương thức Bỏ phiếu điện tử, Cổ đông chọn tên Ứng cử viên theo 

Danh sách ứng cử viên có sẵn, tối đa 03 ứng cử viên, thực hiện bầu cử trên Hệ thống ĐHĐCĐ. 

When electing by the method of  Electronic Voting, Shareholder fills the Candidate's name 

according to the available List of Candidates, ticks to elect up to 03 Candidates and conducts 

the election on the GMS System 

Điều 8: Phiếu biểu quyết, Phiếu bầu cử không hợp lệ 

Article 8: Invalid Voting Slip and Ballot Paper 

1. Phiếu biểu quyết, Phiếu bầu cử không hợp lệ đối với phương thức bỏ phiếu từ xa hoặc bỏ phiếu 

trực tiếp khi thuộc một trong các trường hợp sau: 

Voting Slip or Ballot Paper is invalid for the method of remote or direct voting in one of the following 

circumstances: 

- Phiếu gửi về Công ty không đúng thời gian quy định; 

Voting Slip or Ballot Paper does not arrive at the Company within the prescribed time 

- Phiếu bầu cử để trống, không thực hiện chọn bất kỳ Ứng cử viên nào hoặc chọn bầu nhiều 

người hơn số lượng tối đa được quy định;  

Ballot Paper is left blank/empty, no Candidates are elected or more Candidates are elected than 

the maximum number allowed 

- Phiếu bầu cử có tên những người ngoài Danh sách đề cử, ứng cử của Công ty; 

Ballot Paper written-in with the name out of List of nominees and candidates of the Company 

- Không theo mẫu quy định của Công ty;  

Not in accordance with the Company's prescribed form 

- Tẩy, gạch, xoá, sửa chữa, ghi thêm nội dung khác không đúng yêu cầu hoặc không còn nguyên 

vẹn; 

Erased, crossed-out, deleted, corrected, or added with irrelevant contents or is no longer intact 

- Không còn nguyên vẹn các ô để điền hoặc không còn đủ các thông tin phục vụ cho việc kiểm 

phiếu, bầu cử; 

The tick box is no longer intact or is teared, or missing necessary information for counting votes, 

elections 

- Phiếu biểu quyết, Phiếu bầu cử không có chữ ký của Cổ đông/Người được ủy quyền; 

Absence of Shareholder/Authorized Person’s signature on Voting Slip, Ballot Paper 

- Phiếu biểu quyết để trống hoặc biểu quyết từ 02 ý kiến trở lên trong cùng một nội dung biểu 

quyết; 

Voting Slip is left blank/empty, or ticked with two options or more for one matter 

- Phong bì thư chứa Phiếu biểu quyết, Phiếu bầu cử đã bị mở; 

The envelope containing the Voting Slip and Ballot Paper has been opened 

- Các trường hợp khác theo thể lệ biểu quyết, bầu cử do ĐHĐCĐ thông qua khi tổ chức họp. 

Otherwise under the rules for voting and election as approved by the GMS in the Meeting 
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2. Phiếu biểu quyết, Phiếu bầu cử không hợp lệ đối với phương thức bỏ phiếu điện tử khi thuộc một 

trong các trường hợp sau: 

Voting Slip or Ballot Paper is invalid for the method of electronic voting in one of the following 

circumstances 

- Người được ủy quyền không hợp lệ thực hiện biểu quyết, bầu cử; 

An ineligible Authorized Person conducts the voting, election 

- Thực hiện biểu quyết, bầu cử không đúng thời gian quy định;  

The voting or election is not conducted within the prescribed time  

- Việc biểu quyết, bầu cử của Cổ đông/Người được ủy quyền trên Hệ thống ĐHĐCĐ chưa hoàn 

tất; hoặc 

The voting or election by the Shareholder/Authorized Person on the GMS System is not 

completed; or 

- Các trường hợp khác theo thể lệ biểu quyết, bầu cử do ĐHĐCĐ thông qua khi tổ chức họp. 

Otherwise under the rules for voting and election as approved by the GMS in the Meeting 

Điều 9: Bầu cử, xác định kết quả biểu quyết, bầu cử 

Article 9: Determination of voting and election results 

1. Quy định chung về bầu cử 

General regulations on elections 

a. Số lượng thành viên HĐQT được bầu là 03 thành viên (trừ trường hợp ĐHĐCĐ có quyết định 

khác). Tiêu chuẩn và điều kiện làm thành viên HĐQT, thành viên độc lập HĐQT thực hiện theo 

quy định Điều lệ Công ty. 

The number of elected members of the BOD is 03 members (unless the GMS decides 

otherwise). Criteria and conditions for being member of the BOD and independent member of 

the BOD comply with the provisions of the Company's Charter. 

b. Việc bầu thành viên HĐQT được thực hiện theo phương thức bầu dồn phiếu. Tổng số phiếu 

bầu của mỗi Cổ đông bằng tổng số cổ phần sở hữu và đại diện nhân với số thành viên HĐQT 

cần bầu (03 thành viên). Trường hợp bầu một ứng cử viên, Tổng số phiếu bầu sẽ tính cho ứng 

cử viên này. Trường hợp chọn từ 02 ứng cử viên trở lên, số phiếu bầu của mỗi ứng cử viên 

được tính bằng Tổng số phiếu bầu chia số ứng cử viên được Cổ đông chọn. 

Electing members of the BOD shall be implemented by the method of cumulative voting. The 

total number of votes of each Shareholder is equal to the total number of shares owned and 

represented multiplied by the number of BOD’s members to be elected (03 members). In case 

of the election for 01 candidate, the total number of votes will be counted for this candidate. In 

case of election for 02 or more candidates, the number of votes for each candidate is calculated 

by dividing the total number of votes by the number of candidates elected by the Shareholder. 

2. Nguyên tắc xác định kết quả biểu quyết, bầu cử 

Principles for determination of voting and election results 

a. Các kết quả biểu quyết, bầu cử chỉ có hiệu lực kể từ khi cuộc họp đủ điều kiện tiến hành theo 

Khoản 3 Điều 4 Quy chế này và Quy chế này đã được ĐHĐCĐ thông qua tại cuộc họp. 
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Voting and election results are valid when criteria for conducting the meeting are satisfactory in 

accordance with Clause 3 Article 4 of this Meeting Rules that have been approved by the GMS 

in the meeting 

b. Kết quả bỏ phiếu điện tử, bỏ phiếu từ xa và bỏ phiếu trực tiếp có giá trị như nhau. Trường hợp 

Cổ đông biểu quyết, bầu cử theo nhiều hình thức khác nhau, và/hoặc có nhiều ý kiến khác 

nhau, thì kết quả biểu quyết, bầu cử hợp lệ sau cùng của Cổ đông sẽ được ghi nhận.  

Results of electronic voting, remote voting and direct voting are equally valid. If the Shareholder 

has voted, elected from different methods/channels, and/or have many different opinions, the 

final and duly voting and election results shall be recorded. 

c. Trường hợp Cổ đông thực hiện biểu quyết, bầu cử bằng hình thức bỏ phiếu điện tử, bỏ phiếu 

từ xa, nhưng sau đó Cổ đông đến tham dự họp trực tiếp và có biểu quyết, bầu cử tại cuộc họp, 

thì kết quả tham dự, biểu quyết, bầu cử tại cuộc họp sẽ được ghi nhận, các kết quả biểu quyết, 

bầu cử trước đó sẽ bị hủy bỏ. Nếu Cổ đông không bỏ phiếu tại cuộc họp thì kết quả biểu quyết, 

bầu cử gần nhất được ghi nhận. 

In case that Shareholder has completed the voting, election by the method of electronic voting, 

remote voting, then decided to participate in offline meeting and vote, elect in the meeting, the 

offline meeting voting/election results will be prevailed, and previous results shall be repealed 

and replaced. In case of Shareholder’s attendance/participation without voting, the 

Shareholder’s latest voting and election results shall be recorded. 

d. Cổ đông đã thực hiện biểu quyết, bầu cử không được thay đổi ý kiến biểu quyết, bầu cử sau 

khi Chủ tọa thông báo hết thời gian biểu quyết, bầu cử. 

Shareholder who has voted and elected may not change their voting and election after the 

Chairman announces the end of the voting and election time. 

e. Cổ đông được quyền biểu quyết, bầu cử trong thời hạn quy định tại Điều 7 Quy chế này. Thời 

gian kết thúc biểu quyết, bầu cử đối với từng nội dung tại Đại hội sẽ được xác định theo chương 

trình họp và phụ thuộc vào diễn biến Đại hội. Mỗi sự kiện biểu quyết, bầu cử đang diễn ra hoặc 

kết thúc đều được thông báo tại cuộc họp để Cổ đông được biết và thực hiện bỏ phiếu. 

Shareholder has the rights to vote and elect in the period stipulated in Article 7 of this Meeting 

Rules. Voting and election period for each matter will be determined based on Meeting agenda 

and progress. The start and end of each event for voting or election will be announced in the 

Meeting for the Shareholder’s information and implementation. 

f. Người trúng cử thành viên HĐQT được xác định theo số phiếu bầu tính từ cao xuống thấp, bắt 

đầu từ ứng cử viên có số phiếu bầu cao nhất cho đến khi đủ số thành viên cần bầu cử. Trường 

hợp có từ 02 ứng cử viên trở lên đạt cùng số phiếu bầu như nhau cho thành viên cuối cùng của 

HĐQT thì sẽ tiến hành bầu lại trong số các ứng cử viên có số phiếu bầu ngang nhau, ứng cử 

viên có số phiếu bầu cao nhất sẽ là người trúng cử thành viên HĐQT.  

The person who is elected to be the member of the BOD is determined based on the number of 

votes from high to low, starting with the candidate having the highest number of votes until the 

required number of members is reached as prescribed by the Charter. In the event that there 

are 02 or more candidates with the same number of votes for the final BOD member position, 

re-voting shall be held among the candidates with the same number of votes, the candidate with 

the highest number of votes shall be elected. 

3. Nội dung cần biểu quyết 

Contents need to be voted 

a. Biểu quyết bằng hình thức giơ tay, đối với các nội dung sau: 
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Show of hands will be applicable to approve: 

- Thành phần Ban kiểm phiếu;  

Vote Counting Committee  

- Chương trình họp; 

Meeting agenda 

- Quy chế tổ chức họp ĐHĐCĐ; 

GMS Meeting Rules 

- Biên bản họp và Nghị quyết; 

Meeting Minutes and Resolution 

- Các nội dung khác (nếu có). 

Other matters (if any) 

b. Biểu quyết bằng Phiếu biểu quyết: các báo cáo, tờ trình theo chương trình họp và nội dung 

khác (nếu có). 

By Voting Slip: to approve reports, submissions according to the meeting agenda and other 

matters (if any) 

4. Xác định kết quả biểu quyết đối với nội dung biểu quyết bằng hình thức giơ tay theo điểm a Khoản 

3 Điều này: 

Results of voting by show of hands mentioned in point a Clause 3 of this Article will be determined 

as follows: 

a. Tại mỗi thời điểm phát sinh nội dung biểu quyết giơ tay, Chủ tọa lấy ý kiến của Cổ đông đối với 

từng vấn đề cần biểu quyết: Tán thành, Không tán thành hoặc Không có ý kiến tại cuộc họp. 

Cổ đông đã bỏ phiếu từ xa hoặc bỏ phiếu điện tử được mặc định đồng ý với các nội dung biểu 

quyết giơ tay, trừ trường hợp Cổ đông có ý kiến khác tại Đại hội. 

In event of show of hands, Chairman will collect the opinion “Agree/Disagree/Abstention” of 

Shareholders for each matter in the offline meeting. Shareholders voting remotely or 

electronically are defaulted to agree with the contents of the show of hands, unless 

Shareholders have other opinions at the Meeting. 

b. Ban kiểm phiếu sẽ tổng hợp kết quả biểu quyết và thông báo cho Chủ tọa, để Chủ tọa quyết 

định việc tiếp tục các nội dung khác theo Chương trình họp. 

Voting and election results will be compiled and submitted to the Chairman by the Vote Counting 

Committee, based on that, Chairman will determine to make progress of the meeting agenda 

5. Xác định kết quả biểu quyết, bầu cử đối với nội dung phát sinh mới (nếu có) 

Determination of results on additional agenda, if any: 

a. Trường hợp Cổ đông kiến nghị vấn đề để bổ sung vào chương trình họp hoặc đề cử, ứng cử ứng 

cử viên vào HĐQT hợp lệ và được Chủ tọa đồng ý đưa vào chương trình họp hoặc danh sách 

ứng cử viên, thì vấn đề kiến nghị đó sẽ được thông báo tại Đại hội và công bố thông tin theo quy 

định để Cổ đông thực hiện biểu quyết, bầu cử bổ sung. 

In case Shareholder duly proposes a matter to be added to the meeting agenda or to nominate, 

candidate a candidate for BOD member and be approved by the Chairman, that matter will be 

announced at the Meeting and disclosed in accordance with regulations for Shareholder to make 

additional voting and election. 
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b. Trường hợp Cổ đông đã bỏ phiếu từ xa hoặc bỏ phiếu điện tử không biểu quyết, bầu cử bổ 

sung vấn đề kiến nghị nêu trên thì kết quả biểu quyết, bầu cử xác định như sau: 

In case Shareholder who has voted remotely or electronically do not vote on the additional 

proposed matters, the voting and election results shall be determined as follows: 

- Đối với biểu quyết vấn đề kiến nghị: Cổ đông đó được xác định là không có ý kiến đối với 

vấn đề kiến nghị. 

Additional voting agenda: Shareholder will be regarded as Abstention for the additional 

voting agenda 

- Đối với bầu cử cho ứng viên mới: Cổ đông đó được xác định là không bầu cử cho ứng 

viên mới. 

Additional election agenda: Shareholder will be regarded as Abstention for the additional 

election agenda 

6. Các Nghị quyết của ĐHĐCĐ được thông qua theo quy định tại Điều 21 Điều lệ. 

GMS Resolutions will be approved under Article 21 of the Charter. 

Điều 10: Biên bản họp và Nghị quyết ĐHĐCĐ 

Article 10: GMS Meeting Minutes and Resolutions 

1. Biên bản họp và Nghị quyết ĐHĐCĐ phải được đọc và thông qua trước khi bế mạc Đại hội. Kết quả 

biểu quyết được xác định theo quy định tại Điều 9 Quy chế này. 

GMS Meeting Minutes and Resolutions must be read and approved before closure of the Meeting. 

Voting results will be determined in accordance with Article 9 of this Meeting Rules 

2. Biên bản họp và Nghị quyết ĐHĐCĐ sẽ được công bố thông tin và đăng tải trên trang thông tin điện 

tử của Công ty theo quy định. 

GMS Meeting Minutes and Resolutions shall be disclosed and posted on the Company’s website in 

accordance with laws and regulations 

Điều 11: Quyền và nghĩa vụ của Cổ đông/Người được ủy quyền khi tham gia ĐHĐCĐ 

Article 11: Rights and obligations of Shareholder/Authorized Person on GMS participation 

1. Tham dự, thảo luận, thực hiện bầu cử, biểu quyết đầy đủ các vấn đề thuộc thẩm quyền của ĐHĐCĐ 

và tham dự liên tục trong suốt thời gian diễn ra Đại hội. 

To participate, discuss, elect, and vote for all matters under competence of GMS and to attend 

continuously throughout the Meeting 

2. Cổ đông đăng ký để dự Đại hội sau khi cuộc họp khai mạc có quyền tham gia và biểu quyết, bầu cử 

sau khi đăng ký. Chủ tọa không có trách nhiệm dừng cuộc họp, hoặc trình bày lại các vấn đề đã 

được trình bày trước đó.  

Shareholder registering to attend the Meeting after the meeting takes place is entitled to participate 

in the Meeting, vote and elect after registration. Chairman does not have responsibilities for holding 

the Meeting or re-presenting the previous presented matters. 

3. Tuân thủ các quy định của Đại hội, quy định của địa điểm tổ chức Đại hội, tôn trọng kết quả làm việc 

của ĐHĐCĐ và sự điều hành của Chủ tọa. 

To comply with Meeting Rules and regulations of the venue of the Meeting, respect the results of the 

GMS and follow the Chairman's control 
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4. Cam kết cung cấp cho Công ty các thông tin phục vụ cuộc họp một cách đầy đủ, chính xác và là 

thông tin của chính Cổ đông hoặc Người được ủy quyền hoặc đã nhận được sự đồng ý của các chủ 

thể liên quan. 

To undertake to provide the Company with full and true personal information of Shareholder or the 

Authorized Person, or has received the consent of the relevant parties 

5. Bảo mật các thông tin tài khoản, mật khẩu đăng nhập, OTP được Công ty cung cấp; và tự chịu trách 
nhiệm đối với việc sử dụng tài khoản, kết quả biểu quyết, bầu cử được thực hiện từ thông tin tài 
khoản đã được cấp. 

To keep the login account information, password, OTP provided by the Company confidential and 
bear responsibilities for use of the provided account, voting and election results conducted using the 
provided account information 

6. Đề cử ứng cử viên HĐQT theo cơ chế và quy định tại Điều lệ Công ty. 

Nominate candidates for the BOD according to the mechanism and regulations in the Company's 

Charter 

7. Chấp nhận rằng mọi trao đổi gửi đến hoặc gửi từ địa chỉ email, điện thoại, fax hoặc phương tiện trực 

tuyến khác mà Cổ đông đã đăng ký, cung cấp cho Công ty hoặc thông tin theo Danh sách cổ đông 

do VSDC cung cấp là của chính Cổ đông, và mặc nhiên được hiểu là đã được gửi đến cho hoặc gửi 

từ Cổ đông. 

To accept that all correspondence from or to the Shareholder’s registered or provided email, mobile 

phone, fax or otherwise to the Company or the information according to List of Shareholders provided 

by VSDC has been conducted by Shareholder, and automatically regarded as have been sent to or 

from the Shareholder 

8. Cổ đông hiểu và chấp nhận rằng việc sử dụng Hệ thống ĐHĐCĐ để thực hiện bỏ phiếu điện tử hoặc 

các quyền nào khác bằng hình thức điện tử sẽ luôn có những rủi ro tiềm tàng do lỗi hệ thống, kỹ 

thuật, internet, đường truyền, virus, bất khả kháng hoặc do lỗi của bất kỳ bên thứ ba nào khác. 

The Shareholder understands and accepts that the use of the GMS System for electronic voting or 

exercising any other rights electronically will always carry potential risks due to system errors, 

technical errors, internet, transmission errors, viruses, force majeure or any third party faults 

9. Các quyền và nghĩa vụ khác theo quy định của Điều lệ và pháp luật. 

Other rights and obligations in accordance with Charter and laws. 

Điều 12: Quyền và trách nhiệm của Chủ tọa 

Article 12: Rights and Responsibilities of Chairman 

1. Điều khiển cuộc họp theo nội dung chương trình nghị sự, các thể lệ, quy chế được ĐHĐCĐ thông 

qua.  

To control the meeting in accordance with the meeting agenda, rules and regulations approved by 

the GMS 

2. Hướng dẫn ĐHĐCĐ thảo luận, biểu quyết các vấn đề trong nằm trong nội dung chương trình họp 
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của ĐHĐCĐ, bầu cử và các vấn đề có liên quan trong suốt quá trình ĐHĐCĐ. 

To guide discussion and voting on GMS meeting agenda, election and related matters during GMS 

3. Có quyền quyết định về trình tự, thủ tục và các sự kiện phát sinh ngoài chương trình của ĐHĐCĐ. 

To decide on order, procedures, and events arising out of GMS meeting agenda 

4. Chủ trì và giải quyết các vấn đề phát sinh trong suốt quá trình diễn ra ĐHĐCĐ. 

To chair and solve matters arising during GMS meeting 

5. Các quyền và trách nhiệm khác theo quy định của pháp luật, Điều lệ và Quy chế quản trị. 

Other rights and responsibilities in accordance with laws, Charter and Governance Regulation 

Điều 13: Trách nhiệm của Thư ký cuộc họp 

Article 13: Responsibilities of Meeting Secretary 

1. Thư ký cuộc họp do Chủ tọa đề cử. Thư ký cuộc họp thực hiện các công việc trợ giúp theo yêu cầu 

của Chủ tọa, phản ánh trung thực, chính xác nội dung diễn biến ĐHĐCĐ và những vấn đề đã được 

Cổ đông thông qua vào Biên bản họp. 

Secretary will be nominated by the Chairman. Secretary will assist the Meeting at the Chairman’s 

requests, and truly and accurately record the Meeting Minutes in progress of GMS and the matters 

as approved by Shareholders. 

2. Hỗ trợ Cổ đông thực hiện việc thảo luận, phát biểu tại cuộc họp. 

To assist the Shareholder on discussion session in the Meeting 

3. Soạn thảo các Nghị quyết ĐHĐCĐ về các vấn đề đã được thông qua tại Đại hội. 

To draft Resolutions of GMS and other approved matters in the Meeting 

Điều 14: Trách nhiệm của Ban kiểm phiếu 

Article 14: Responsibilities of Vote Counting Committee 

1. Ban kiểm phiếu do ĐHĐCĐ biểu quyết thông qua theo đề nghị của Chủ tọa. 

The GMS will approve the form and members of the Vote Counting Committee at the Chairman’s 

request 

2. Xác định chính xác, trung thực kết quả biểu quyết của Cổ đông về các vấn đề thông qua tại cuộc 

họp và kết quả bầu cử. 

To identify the true and accurate voting and election results approved by Shareholders in the Meeting 

3. Xem xét và báo cáo Chủ tọa những trường hợp vi phạm thể lệ biểu quyết, bầu cử hoặc đơn thư 

khiếu nại về kết quả biểu quyết, bầu cử. 

To review and report the Chairman of violation to voting, electing rules or claims of voting, electing 

results. 

4. Hướng dẫn, kiểm tra, giám sát việc bỏ phiếu và tổ chức kiểm phiếu; lập Biên bản kiểm phiếu để 

công bố trước ĐHĐCĐ. 

To instruct, examine and supervise the voting and vote counting organization; to make Vote Counting 
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Minutes for public announced in the GMS 

Điều 15: Trách nhiệm của Ban kiểm tra tư cách cổ đông 

Article 15: Responsibilities of Shareholder Verification Committee 

1. Ban kiểm tra tư cách cổ đông do Chủ tịch HĐQT phân công, có trách nhiệm hỗ trợ việc tổ chức 

ĐHĐCĐ, kiểm tra việc đăng ký, tham dự của Cổ đông hợp lệ, chính xác. 

Shareholder Verification Committee will be assigned by the Chairman of the BOD to support for 

organization of GMS and verify the Shareholder’s duly registration and participation 

2. Hỗ trợ Ban kiểm phiếu trong công tác kiểm phiếu theo yêu cầu của Ban kiểm phiếu.   

To support the Vote Counting Committee as Vote Counting Committee’s request 

3. Lập Báo cáo kết quả kiểm tra tư cách các Cổ đông tham dự họp. Trường hợp người đến dự họp 

không có đầy đủ tư cách tham dự họp, Ban kiểm tra tư cách cổ đông có quyền từ chối hoặc kiến 

nghị việc từ chối cho người đó tham dự. 

To make the report on verification status of the attended Shareholders. Ineligible Shareholder may 

be refused for participation in the Meeting by the Shareholder Verification Committee. 

Điều 16: Điều khoản thi hành 

Article 16: Implementation  

1. Dữ liệu, thông tin của Cổ đông sẽ được đảm bảo an toàn, bảo mật và chỉ sử dụng cho mục đích của 

Đại hội, hỗ trợ, quản lý Cổ đông của Công ty. 

Shareholders’ data and information will be secured and confidential, and used for only purpose of 

the Meeting, supporting and managing the Company’s Shareholders 

2. Quy chế này có hiệu lực kể từ thời điểm được ĐHĐCĐ thông qua tại Đại hội. Cổ đông, HĐQT và 

các cá nhân có liên quan chịu trách nhiệm thi hành Quy chế này.  

This Meeting Rules takes effect from approval of GMS. Shareholders, BOD and related individuals 

bear responsibilities for implementation of this Meeting Rules. 

 

 
TP. Hồ Chí Minh, ngày 18 tháng 4 năm 2025 

Ho Chi Minh City, April 18th, 2025 
 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 
For and on behalf of the Board of Directors 

CHỦ TỊCH 
Chairman 

 
 
 
 
 
 

Nguyễn Duy Hưng 
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No: ...../2025/NQ-ĐHĐCĐ 

 

Ho Chi Minh City, April 18th, 2025 

RESOLUTION  

THE GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

_________________ 

THE GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF  

SSI SECURITIES CORPORATION 

Pursuant to: 

- The Charter of SSI Securities Corporation;  

- The Minutes of Annual General Meeting of Shareholders dated April 18th, 2025. 

 

RESOLVED THAT: 

 

Article 1: To approve the Report on operation of the Board of Directors (BOD), Report on operation of the 

Audit Committee (AC) and independent members of the BOD in the AC in 2024. 

 

Article 2: To approve the Financial Statements in 2024 audited by the Ernst & Young Vietnam Limited, the 

Report on the Company’s Business Results in 2024 and the Business Plan in 2025 with the key items as 

follows: 

Business Results in 2024 

No. Items Unit Consolidated Financial 
Statements 

Separate Financial 
Statements 

1 Total assets VND 73,507,302,559,722 72,538,736,702,249 

2 Net revenue VND 8,708,575,486,875 8,326,266,994,837 

3 Profit before tax VND 3,543,527,483,662 3,352,552,335,651 

4 Profit after tax VND 2,845,109,032,672 2,680,437,253,431 

5 
Profit after tax of the parent 
company’s shareholders 

VND 2,835,023,120,364  

Business Plan in 2025 (consolidated): 

- Revenue (consolidated): VND 9,695 billion  

- Profit before tax (consolidated): VND 4,252 billion  

To authorize the BOD to adjust this Business Plan in accordance with market conditions in case 

the market growth and liquidity are not as expected. 

DRAFT 
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Article 3: To approve the Profit Distribution in 2024 based upon the reports and submissions of the BOD, 

detailed as follows: 

Total proposed distributable profit  VND 2,104,665,669,312 

In which:  

- Charity fund (0% on profit after tax)  - 

- Welfare fund (1% on profit after tax)                    VND 26,160,350,262  

- Bonus fund (4% on profit after tax)                      VND 104,641,401,050  

- Dividend 2024 in cash (10% par value – VND 1,000/share) 
 VND 1,973,863,918,000 (*) 

Remuneration of the BOD based on which as actually paid in 2024  VND 2,447,333,335 

 

(*): If there is any change in total issued shares at the record date for shareholders entitled to receive 

the dividend, then the BOD may increase/decrease this amount to ensure dividend is VND 

1,000/share within permitted sources. Thus, total proposed distributable profit shall be changed as 

well. 

 

Article 4: To approve remuneration for members of the BOD not exceeding VND 5 billion for each financial 

year starting from 2025 and onward until the General Meeting of Shareholders (GMS) decides otherwise. 

Authorizing the BOD to determine its allocation for each member. 

 

Article 5: To approve the list of auditing companies as the BOD’s submission, including Ernst & Young 

Vietnam Limited, KPMG Limited, PwC (Vietnam) Limited, Deloitte Vietnam Audit Company Limited for 

auditing the Separate and Consolidated Financial Statements in 2025 and reviewing the Separate and 

Consolidated semi-annual Financial Statements in 2025. To authorize the BOD to select 01 (one) of the 

mentioned auditing companies. 

 

Article 6: To approve transactions between the Company and related parties for the fiscal year 2025 and 

onward, unless otherwise stipulated by the GMS, details as follows: 

1. The related parties conduct transactions with the Company: 

a. Daiwa Securities Group Inc. and its related parties; 

b. The Pan Group Joint Stock Company and its related parties; 

c. NDH Invest Company Limited and its related parties; 

d. Sai Gon Dan Linh Real Estate Company Limited and its related parties. 
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2. Information about contracts and transactions signed with related parties: 

a. Contracts, transactions on securities provided by the Company, including brokerage, investment 

consultancy, proprietary trading, and other services provided by the Company and services 

provided by related parties; 

b. Contracts, transactions on buying/selling securities, valuable papers with the Company; 

c. Other contracts, transactions within operation business of the Company. 

Provided that the above transactions meet the following conditions: 

(i) Contracts, transactions under the authority of the GMS stipulated in Article 167 of Law on 

Enterprises, Clause 4 Article 293 of Decree No. 155/2020/NĐ-CP and other amendments, 

supplements, or replacements; 

(ii) Within the scope of the Company’s ordinary business activities; 

(iii) Transactions are conducted at the market prices and guarantee the related parties’ benefits; 

(iv) To be disclosed in compliance with the applicable laws. 

 

Article 7: To approve continuing the implementation of the Plans on the offering and issuance of shares 

approved by the GMS in 2024, including amendments, supplements to some contents of the Plans on the 

offering and issuance, details as follows: 

1. Approve continuing the implementation and amendment, supplement to the Plan on shares issuance 

under the employee stock ownership plan approved by the GMS in Article 7 of Resolution No. 

01/2024/NQ-ĐHĐCĐ dated April 25th, 2024 (Resolution No. 01/2024/NQ-ĐHĐCĐ) as follows: 

  

Contents Contents approved by GMS in Article 

7 of Resolution No. 01/2024/NQ-

ĐHĐCĐ 

Amended, supplemented 

contents 

Estimated issuance 

period 

In 2024 – 2025 or other period decided 

by the BOD and after getting approval 

from the State Securities Commission. 

This plan shall be implemented after the 

Plan on additional shares offering for 

existing shareholders with subscription 

rights and the Plan on shares issuance 

for charter capital injection from owner 

equity.  

In 2025 – 2026 or other period 

decided by the BOD and after 

getting approval from the State 

Securities Commission. This plan 

shall be implemented before the 

Plan on private placement of shares 

and the Plan on shares issuance 

under the employee stock 

ownership plan in 2025. 

Allocation criteria 

 

Not yet specified Allocation criteria are based on the 

following key factors: 

- Comprehensive Development 

Capability (Leadership, 
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Contents Contents approved by GMS in Article 

7 of Resolution No. 01/2024/NQ-

ĐHĐCĐ 

Amended, supplemented 

contents 

Innovation & Creativity, 

Adaptability to Change); 

- Performance evaluation; 

- Position Level; 

- Commitment Level. 

 

2. Approve continuing the implementation and amendment to the Plan on private placement of shares 

outlined in Article 6 of Resolution No. 01/2023/NQ-ĐHĐCĐ dated April 25th, 2023 (Resolution No. 

01/2023/NQ-ĐHĐCĐ) and Article 6 of Resolution No. 01/2024/NQ- ĐHĐCĐ, including adjustments to 

the estimated issuance period and other contents to comply with legal regulations and actual situation 

after the shares issuances for charter capital injection as follows: 

a. Plan on private placement of shares 

Contents Contents approved by GMS in 

Article 6 of Resolution No. 

01//2023/NQ-ĐHĐCĐ and Article 6 

of Resolution No. 01/2024/NQ-

ĐHĐCĐ 

Amendment contents 

Expected implementation In 2024 – 2025 or other period 

decided by the Board of Directors.  

In 2025 – 2026 or other period 

decided by the Board of 

Directors 

Estimated charter capital 

before private placement 

VND 15,011,301,370,000 VND 19,738,639,180,000 (*) 

Vốn điều lệ dự kiến sau chào 

bán 

Estimated charter capital after 

private placement 

VND 16,051,724,810,000 VND 20,779,062,620,000 (*) 

 

(*) May be respectively changed according to the number of shares issued under the employee stock 

ownership plan approved by the GMS. 

b. Approval of plan on capital usage from the private placement 

The proceeds from the private placement will be used to inject capital for margin lending activities 

and/or underwriting and/or investment in certificates of deposit, other valuable papers, and/or 

proprietary trading at the rate decided by the Board of Directors. 

The contents of the above Plans on issuance, offering of shares approved by the GMS without amendment 

or supplement remain valid. 
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Article 8: To approve the Plan on shares issuance under Employee Stock Ownership Plan (ESOP) in 2025 

as following: 

 

Name of share  SSI Securities Corporation shares 

Type of share Ordinary shares 

Form of share Book entries 

Par value VND 10,000/share 

Potential purchaser Members of the BOD, key personnel of SSI and its subsidiaries  

Allocation criteria Allocation criteria are based on the following key factors: 

- Comprehensive Development Capability (Leadership, 

Innovation & Creativity, Adaptability to Change); 

- Performance evaluation; 

- Position Level; 

- Commitment Level. 

Quantity of issued shares Maximum 10,000,000 (ten million) shares 

Issuance price  Par value VND 10,000/share 

Estimated issuance period In 2025 – 2026 or other period decided by the BOD and after getting 

approval from the State Securities Commission. 

Purpose - To associate interests of employees with the Company 

- To supplement working capital for the Company 

Restricted period Only 50% are freely transferrable after 02 years and the remaining 

50% are freely transferrable after 03 years from the date of 

completion of the issuance. Revocation shares of employees 

purchased under ESOP violating regulations on transferred 

restriction shall be implemented in compliance with the Regulation 

on shares issuance promulgated by the BOD. 

Other terms Shares shall be additionally registered, deposited at the Vietnam 

Securities Depository and Clearing Corporation (VSDC) 

and additionally listed on the Hochiminh Stock Exchange (HOSE). 

 

The GMS hereby authorizes the BOD: 

- To decide on implementation of issuance, the sequence of issuance, and decide on any 

amendments, supplements, completion the plan on shares issuance in accordance with the actual 

issuance situation, applicable laws and requirements from competent authorities to ensure the 

success of the issuance; 
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- To decide the contents and promulgate the Regulation on issuance to implement this plan; 

- To decide the suitable timing for ESOP issuance; 

- To decide the detailed criteria, standards, the list of employees eligible to participate in this plan and 

the specific number of shares distributed to each employee; 

- To implement the procedures to amend and supplement the Company’s Charter to record the 

additional charter capital from the issuance result; 

- To implement procedures for additional registration, depository at VSDC and additional listing on 

HOSE for all additionally issued shares; 

- To implement necessary legal procedures to change the charter capital to the License on 

Establishment and Operation, the Enterprise Registration Certificate, which equivalently to total 

actual par value of shares after completing the issuance;  

- To decide all relevant issues to the shares issuance, additionally register, deposit and list for new 

issued shares. 

Within the above scope of authorization, the BOD is allowed to authorize the Chairman of the BOD or 

Chief Executive Officer to implement above task(s) in compliance with the applicable laws. 

Article 9: To approve the election 03 (three) members of the BOD with a 5-year term starting from April 

18th, 2025, including: 

Name of member Position 

[…] Member of the BOD 

[…] Member of the BOD 

[…] Member of the BOD 

 

Article 10: This Resolution shall take effect on the issued date. The General Meeting of Shareholders 

assigns the BOD and the Board of Management to implement this Resolution. 

 

 For and on behalf of the General Meeting of Shareholders  

Chairman of the Board of Directors 

 

 

 

 

 

 

Nguyen Duy Hung 
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THÔNG TIN ỨNG CỬ VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

CÔNG TY CỔ PHẦN CHỨNG KHOÁN SSI (NHIỆM KỲ 2025 – 2030) 

LIST OF CANDIDATES FOR THE BOARD OF DIRECTORS 

SSI SECURITIES CORPORATION (TERM OF 2025 – 2030) 

 

Hội đồng quản trị Công ty Cổ phần Chứng khoán SSI (SSI) hiện có 06 thành viên với nhiệm kỳ của từng thành viên như sau:  

Currently, the Board of Directors of SSI Securities Corporation (SSI) consists of 6 members, with the respective terms of each member as 

follows: 

 

STT 

No. 

Thành viên HĐQT 

BOD Member 

Chức vụ 

Position 

Ngày bổ nhiệm đối với 

nhiệm kỳ hiện tại 

Date of appointment for the 

current term 

Nhiệm kỳ 

Term 

1.  Ông Nguyễn Duy Hưng 

Mr. Nguyen Duy Hung 

Chủ tịch HĐQT, Người đại 

diện theo pháp luật 

Chairman of the BOD, Legal 

Representative 

27/6/2020 2020 – 2025  

2.  Ông Nguyễn Hồng Nam 

Mr. Nguyen Hong Nam 

Thành viên HĐQT kiêm TGĐ 

Member of the BOD cum CEO 

25/4/2024 2024 – 2029 

 

3.  Ông Phạm Viết Muôn 

Mr. Pham Viet Muon 

Thành viên độc lập HĐQT 

Independent BOD Member 

25/4/2024 2024 – 2029 

 

4.  Ông Hironori Oka 

Mr. Hironori Oka 

Thành viên HĐQT 

BOD Member 

27/6/2020 2020 – 2025  

5.  Ông Nguyễn Duy Khánh 

Mr. Nguyen Duy Khanh 

Thành viên HĐQT 

BOD Member 

27/6/2020 2020 – 2025  

6.  Ông Nguyễn Quốc Cường 

Mr. Nguyen Quoc Cuong 

Thành viên độc lập HĐQT 

Independent BOD Member 

07/5/2022 2022 – 2027 
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1. DANH SÁCH ỨNG CỬ VIÊN 

LIST OF CANDIDATES 

 

Theo Thư mời họp Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2025 ngày 18/3/2025 đã gửi đến các Cổ đông, thời hạn để Cổ đông thực hiện đề cử, ứng cử 

vào HĐQT và gửi về Công ty chậm nhất 15:00 ngày 04/4/2025.  

According to the Invitation Letter to the Annual General Meeting of Shareholders for 2025 dated March 18th, 2025, sent to the shareholders, the deadline for 

shareholders to nominate and candidacy for the Board of Directors and send to the Company is no later than 3:00 PM on April 4th, 2025. 

 

Đến ngày 27/3/2025, Danh sách ứng cử viên do các Cổ đông đề cử như dưới đây. Danh sách này sẽ được cập nhật tiếp tục đến ngày 04/4/2025. 

As of March 27th, 2025, List of candidates nominated by the shareholders as below. This list will continue to be updated until April 4th, 2025. 

 

STT 

No. 

 

Họ và tên 

Full Name 

Giới tính 

Gender 

Năm sinh 

Year of 

Birth 

Quốc tịch 

Nationality 

Trình độ chuyên 

môn 

Professional 

Qualification 

Chức vụ quản lý tại công ty 

khác 

Current Position at other company 

Lợi ích có liên quan với SSI 

và bên có liên quan với SSI 

Interests related to SSI and 

parties related to SSI 

1.  Ông Nguyễn Duy 

Hưng 

Mr. Nguyen Duy 

Hung 

Nam 

Male  

1962 Việt Nam 

Vietnamese 

Cử nhân Luật 

Bachelor of Law 

- Chủ sở hữu, Chủ tịch Công ty 

TNHH Đầu tư NDH; 

Owner, President of NDH Invest 

Company Limited  

- Chủ tịch Hội đồng quản trị Công 

ty Cổ phần Tập đoàn PAN; 

Chairman of the Board of 

Directors of The PAN Group 

Joint Stock Company 

- Chủ tịch Hội đồng quản trị, 

Người đại diện theo pháp luật 

của Công ty Cổ phần Công nghệ 

số SSI. 

- Chủ tịch Hội đồng quản trị 

(nhiệm kỳ 2020 – 2025) 

Công ty Cổ phần Chứng 

khoán SSI; 

Chairman of the Board of 

Directors (term of 2020 – 

2025) of SSI Securities 

Corporation  

- Chủ sở hữu, Chủ tịch Công 

ty TNHH Đầu tư NDH; 

Owner, President of NDH 

Invest Company Limited 
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STT 

No. 

 

Họ và tên 

Full Name 

Giới tính 

Gender 

Năm sinh 

Year of 

Birth 

Quốc tịch 

Nationality 

Trình độ chuyên 

môn 

Professional 

Qualification 

Chức vụ quản lý tại công ty 

khác 

Current Position at other company 

Lợi ích có liên quan với SSI 

và bên có liên quan với SSI 

Interests related to SSI and 

parties related to SSI 

Chairman of the Board of 

Directors and Legal 

Representative of SSI Digital 

Technology Joint Stock 

Company 

- Chủ tịch Hội đồng quản trị 

Công ty Cổ phần Tập đoàn 

PAN; 

Chairman of the Board of 

Directors of The PAN Group 

Joint Stock Company 

- Chủ tịch Hội đồng quản trị, 

Người đại diện theo pháp 

luật của Công ty Cổ phần 

Công nghệ số SSI. 

Chairman of the Board of 

Directors and Legal 

Representative of SSI Digital 

Technology Joint Stock 

Company 

2.  Ông Nguyễn Duy 

Khánh  

Mr. Nguyen Duy 

Khanh 

Nam 

Male 

1991 Việt Nam 

Vietnamese 

Cử nhân Tài chính 

– Đại học George 

Washingtion – Hoa 

Kỳ 

Bachelor of 

Finance – The 

George 

Washington 

University – USA 

- Tổng Giám đốc Công ty TNHH 

Đầu tư NDH;  

General Director of NDH Invest 

Company Limited 

- Chủ tịch Hội đồng thành viên 

Công ty TNHH Tư vấn NDH;  

The Chairman of the Board of 

Members of NDH Consulting 

Company Limited 

- Thành viên Hội đồng quản trị 

Công ty Cổ phần Tập đoàn PAN;  

- Thành viên Hội đồng quản trị 

(nhiệm kỳ 2020 – 2025) 

Công ty Cổ phần Chứng 

khoán SSI; 

Member of the Board of 

Directors (term of 2020 – 

2025) of SSI Securities 

Corporation 

- Tổng Giám đốc Công ty 

TNHH Đầu tư NDH;  

General Director of NDH 

Invest Company Limited 
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STT 

No. 

 

Họ và tên 

Full Name 

Giới tính 

Gender 

Năm sinh 

Year of 

Birth 

Quốc tịch 

Nationality 

Trình độ chuyên 

môn 

Professional 

Qualification 

Chức vụ quản lý tại công ty 

khác 

Current Position at other company 

Lợi ích có liên quan với SSI 

và bên có liên quan với SSI 

Interests related to SSI and 

parties related to SSI 

Member of the Board of Directors 

of The PAN Group Joint Stock 

Company 

- Thành viên Hội đồng quản trị 

Công ty Cổ phần Thực phẩm 

PAN; 

Member of the Board of Directors 

of The PAN Food Joint Stock 

Company 

- Chủ tịch Hội đồng quản trị Công 

ty Cổ phần Công nghệ sinh học 

Huro. 

Chairman of the Board of 

Directors of Huro Biotech Joint 

Stock Company 

- Thành viên Hội đồng quản trị 

Công ty Cổ phần Tập đoàn 

PAN.  

Member of the Board of 

Directors of The PAN Group 

Joint Stock Company 

 

3.  Ông Kosuke Mizuno 

Mr. Kosuke Mizuno 

Nam 

Male 

1969 Nhật Bản 

Japanese 

Cử nhân Kinh tế 

Bachelor of Arts in 

Economics 

- Giám đốc điều hành cấp cao 

Daiwa Securities Group Inc.; 

Senior Managing Director of 

Daiwa Securities Group Inc. 

- Phó chủ tịch/Deputy Chairman 

of: 

• Daiwa Capital Markets Hong 

Kong Limited 

• Daiwa Capital Markets 

Singapore Limited 

- Thành viên Hội đồng quản trị/ 

Board Member of: 

- Giám đốc điều hành cấp cao 

Daiwa Securities Group Inc. 

Senior Managing Director of 

Daiwa Securities Group Inc. 
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STT 

No. 

 

Họ và tên 

Full Name 

Giới tính 

Gender 

Năm sinh 

Year of 

Birth 

Quốc tịch 

Nationality 

Trình độ chuyên 

môn 

Professional 

Qualification 

Chức vụ quản lý tại công ty 

khác 

Current Position at other company 

Lợi ích có liên quan với SSI 

và bên có liên quan với SSI 

Interests related to SSI and 

parties related to SSI 

• Daiwa Capital Markets 

Investments Asia Ltd; 

• Daiwa Capital Markets  

Investments  Hong Kong  

Limited; 

• Daiwa-Cathay Capital 

Markets Co. Ltd.; 

• Daiwa Capital Markets 

Investment Services  Pte. Ltd; 

• Daiwa Securities Capital 

Markets Korea Co. Ltd; 

• Myanmar Securities 

Exchange Centre, Co,Ltd.; 

• Daiwa Capital Markets 

Australia Limited; 

• Daiwa Capital Markets 

Stockbroking Limited; 

• Daiwa Capital Markets 

Nominees Limited; 

• Daiwa Capital Markets Fast 

Nominees Limited; 

• COL Financial Group, Inc. 
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2. QUÁ TRÌNH CÔNG TÁC CỦA CÁC ỨNG CỬ VIÊN 

EMPLOYMENT HISTORY OF CANDIDATES 

 

2.1. Quá trình công tác của Ông Nguyễn Duy Hưng 

Employment history of Mr. Nguyen Duy Hung 

Thời gian  

Period 

Nơi làm việc 

Employer 

Vị trí công việc 

Title 

Từ tháng 01/2015 – nay 

From January, 2015 to present 

Công ty TNHH Đầu tư NDH 

NDH Invest Company Limited 

Chủ sở hữu, Chủ tịch Công ty 

Owner, President 

Từ tháng 4/2014 – 7/2024 

From April, 2014 to July, 2024 

Công ty Cổ phần Công nghệ sinh học Mùa xuân 

(Nay là  Công ty TNHH Công nghệ sinh học Mùa 

xuân) 

Spring Biotech JSC. (now known as BioSpring 

Company Limited) 

Chủ tịch Hội đồng quản trị 

Chairman of the Board of Directors 

Từ tháng 8/2005 – nay 

From August, 2005 to present 

Công ty Cổ phần Tập đoàn PAN 

The PAN Group Joint Stock Company 

Chủ tịch Hội đồng quản trị 

Chairman of the Board of Directors 

Từ tháng 3/2022 – nay 

From March, 2022 to present 

Công ty Cổ phần Công nghệ số SSI 

SSI Digital Technology Joint Stock Company 

Chủ tịch Hội đồng quản trị 

Chairman of the Board of Directors 

Từ tháng 3/2022 – 01/2024 

From March, 2022 to January, 2024 

Công ty Cổ phần Công nghệ số SSI 

SSI Digital Technology Joint Stock Company 

Tổng Giám đốc 

Chief Executive Officer 

Từ tháng 8/2020 – nay 

From August, 2020 to present 

Công ty Cổ phần Chứng khoán SSI 

SSI Securities Corporation 

Chủ tịch Hội đồng quản trị 

Chairman of the Board of Directors 

Từ 1999 – 7/2020 Công ty Cổ phần Chứng khoán SSI 

SSI Securities Corporation 

Người sáng lập, Chủ tịch Hội đồng quản trị kiêm Tổng Giám đốc 

Founder, Chairman of the Board of Directors cum Chief Executive Officer 
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2.2. Quá trình công tác của Ông Nguyễn Duy Khánh 

Employment history of Mr. Nguyen Duy Khanh 

 

Thời gian  

Period 

Nơi làm việc 

Employer 

Vị trí công việc 

Title 

Từ tháng 4/2015 - nay 

From April, 2015 to present 

Công ty Cổ phần Chứng khoán SSI 

SSI Securities Corporation 

Thành viên Hội đồng quản trị  

Member of the Board of Directors 

Từ tháng 8/2015 - nay  

From August, 2015 to present 

Công ty Cổ phần Tập đoàn PAN  

The Pan Group Joint Stock Company 

Thành viên Hội đồng quản trị  

Member of the Board of Directors 

Từ tháng 6/2015 - nay  

From June, 2015 to present 

Công ty TNHH Tư vấn NDH 

NDH Consulting Company Limited 

Chủ tịch Hội đồng thành viên  

The Chairman of the Board of Members  

Từ tháng 4/2018 - nay  

From April, 2018 to present 

Công ty Cổ phần Thực phẩm PAN 

The PAN Food Joint Stock Company 

Thành viên Hội đồng quản trị 

Member of the Board of Directors  

Từ tháng 12/2015 – 7/2024  

From December, 2015 to July, 2024 

Công ty Cổ phần Atani Holdings 

Atani Holdings.,JSC  

Phó Chủ tịch Hội đồng quản trị 

Vice President of the Board of Directors 

Từ tháng 6/2022 – nay  

From June, 2022 to present 

Công ty Cổ phần Công nghệ sinh học Huro 

Huro Biotech Joint Stock Company 

Chủ tịch Hội đồng quản trị  

Chairman of the Board of Directors 

Từ tháng 01/2015 – nay  

From January, 2015 to present 

Công ty TNHH Đầu tư NDH 

NDH Invest Company Limited 

Tổng Giám đốc 

General Director 
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2.3. Quá trình công tác của Ông Kosuke Mizuno 

Employment history of Mr. Kosuke Mizuno 

 

Thời gian  

Period 

Nơi làm việc 

Employer 

Vị trí công việc 

Title 

Từ tháng 4/1992 - 6/1996   

From April, 1992 to June, 1996 
Daiwa Securities Co., Ltd. 

Nhân viên 

Staff 

Từ tháng 7/1996 - 9/2007 

From July, 1996 to September, 2007 
Daiwa Securities SMBC Hong Kong 

Nhân viên 

Staff 

Từ tháng 10/2007 - 9/2008 

From October, 2007 to September, 

2008 

Daiwa Securities America Inc. 
Trưởng phòng 

Head of Department 

Từ tháng 10/2008 - 3/2011 

From October, 2008 to March, 2011 
Daiwa Capital Markets America Inc. 

Giám đốc chi nhánh 

Branch Manager 

Từ tháng 4/2011 - 7/2014 

From April, 2011 to July, 2014 
Daiwa Capital Markets Singapore Limited 

Giám đốc điều hành 

Managing Director 

Từ tháng 7/2014 - 3/2016 

From July, 2014 to March, 2016 
Daiwa Capital Markets Hong Kong Limited 

Giám đốc điều hành 

Managing Director 

Từ tháng 4/2016 - 9/2019 

From April, 2016 to September, 2019 
Daiwa Securities Co. Ltd 

Giám đốc điều hành 

Managing Director 

Từ tháng 10/2019 – 3/2022 

From October, 2019 to March, 2022 
Daiwa Capital Markets Hong Kong Limited 

Giám đốc điều hành 

Managing Director 
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Thời gian  

Period 

Nơi làm việc 

Employer 

Vị trí công việc 

Title 

Từ tháng 4/2022 – nay 

From April, 2022 to present 
Daiwa Securities Group Inc. 

Giám đốc điều hành cấp cao 

Senior Managing Director 

Từ tháng 4/2022 – nay 

From April, 2022 to present 
Daiwa Capital Markets Hong Kong Limited 

Phó chủ tịch 

Deputy Chairman 

Từ tháng 4/2022 – nay 

From April, 2022 to present 
Daiwa Capital Markets Singapore Limited 

Phó chủ tịch 

Deputy Chairman 

Từ tháng 4/2022 – nay 

From April, 2022 to present  

Daiwa Capital Markets Investments Asia Ltd 

Daiwa Capital Markets Investments Hong Kong Limited 

Daiwa-Cathay Capital Markets Co. Ltd. 

Daiwa Capital Markets Investment Services Pte. Ltd 

Daiwa Securities Capital Markets Korea Co. Ltd 

Myanmar Securities Exchange Centre, Co. Ltd. 

Daiwa Capital Markets Australia Limited 

Daiwa Capital Markets Stockbroking Limited 

Daiwa Capital Markets Nominees Limited 

Daiwa Capital Markets Fast Nominees Limited 

Thành viên HĐQT 

Board Member 

Từ tháng 8/2024 – nay 

From August, 2024 to present 
COL Financial Group, Inc. 

Thành viên HĐQT 

Board Member 
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GIẤY ĐỀ CỬ, ỨNG CỬ THÀNH VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

NOMINATION, CANDIDACY SHEET  

FOR MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS 
 

Kính gửi:  Đại hội đồng cổ đông Công ty Cổ phần Chứng khoán SSI 

To:  The General Meeting of Shareholders of SSI Securities Corporation 

 

Tôi/Chúng tôi ký tên dưới đây là: ....................................................................................................................  

Name of Nominator  

CC/CCCD/Hộ chiếu/GCNĐKDN số: ................................................................................................................  

ID/Passport/License No. 

Cấp ngày: ........................................................................................................................................................  

Date of Issuance 

Nơi cấp:  ..........................................................................................................................................................  

Place of Issuance 

Địa chỉ thường trú/trụ sở chính: ......................................................................................................................  

Permanent Address/Head office 

Người đại diện theo pháp luật (đối với tổ chức) ..............................................................................................  

Legal representative (for institution) 

Số cổ phần nắm giữ (tính đến 10/3/2025): ..........…………cổ phần, tương đương ……% vốn điều lệ của 

Công ty Cổ phần Chứng khoán SSI 

Number of shares owned (as of March 10th, 2025):……………..shares, equivalent to………% of charter 

capital of SSI Securities Corporation 

 

Tôi/Chúng tôi đồng ý đề cử: 

Hereby nominate 

Ông/Bà: ...........................................................................................................................................................  

Name of Nominee 

CC/CCCD/Hộ chiếu số:  ..................................................................................................................................  

ID/Passport No. 

Cấp ngày: ........................................................................................................................................................  

Date of Issuance 

Nơi cấp:  ..........................................................................................................................................................  

Place of Issuance 

Địa chỉ thường trú:  ..........................................................................................................................................  

Permanent Address 

tham gia ứng cử vào Hội đồng quản trị Công ty Cổ phần Chứng khoán SSI nhiệm kỳ 2025 – 2030 tại cuộc 

họp Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2025 ngày 18/4/2025. 
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as candidate for member of the Board of Directors of SSI Securities Corporation for the term of 2025 - 2030 

at the 2025 Annual General Meeting of Shareholders on April 18th, 2025 

 

Tôi/chúng tôi hoàn toàn chịu trách nhiệm về việc đề cử này và cam kết tuân thủ nghiêm chỉnh các quy định 

hiện hành của Pháp luật và Điều lệ Công ty. 

I/we hereby take full responsibility for this nomination and commit to strictly comply with current regulations 

of the law and the Company Charter 

  ..........................., ngày ...... tháng …... năm 2025 

  ..........................., ……………………., 2025 

 

  NGƯỜI ĐƯỢC ĐỀ CỬ/ỨNG CỬ 

  CANDIDATE 

 

 

 

 

  ______________________ 

  Họ và tên:  

  Full Name 

  CỔ ĐÔNG ĐỀ CỬ  

  NOMINATOR 

 

 

 

 

  ______________________ 

  Họ và tên: 

  Full Name 

 

 

 

  

Tài liệu đính kèm/Attachments: 
- Bản cung cấp thông tin của ứng cử viên/Curriculum vitae of Candidate 
- Văn bản cam kết của ứng cử viên/Commitment letter of Candidate 
- Bản sao CC/CCCD/Hộ chiếu, Bằng cấp của ứng cử viên/Copy of ID card/Passport, Qualifications 

of Candidate 
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CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc  

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

--------------- 
………….., ngày …… tháng ….. năm 2025      

…………….., ………….. ,2025 
 

BẢN CUNG CẤP THÔNG TIN/CIRRICULLUM VITAE 
 

Kính gửi: - Ủy ban Chứng khoán Nhà nước 

- Sở Giao dịch chứng khoán Việt Nam 

- Sở Giao dịch chứng khoán Hà Nội 

- Sở Giao dịch chứng khoán TP. Hồ Chí Minh 

To: - State Securities Commission 

- Vietnam Stock Exchange 

- Hanoi Stock Exchange 

- Ho Chi Minh Stock Exchange 

 
 

1. Họ và tên /Full name:  

2. Giới tính/Gender:  

3. Ngày tháng năm sinh/Date of birth:  

4. Nơi sinh/Place of birth:   

5. Số CC/CCCD/Hộ chiếuIID/Passport No.:  

Ngày cấp/Date of issue:   Nơi cấp/Place of issue:  

6. Quốc tịch/Nationality:   

7. Dân tộc/Ethnic:  

8. Địa chỉ thường trú/Permanent address:  

9. Số điện thoại/Telephone number:  

10.  Địa chỉ email/Email address:   

11.  Tên tổ chức là đối tượng công bố thông tin/Institution’s name subject to information disclosure rules: Công 

ty Cổ phần Chứng khoán SSI 

12.  Chức vụ hiện nay tại tổ chức là đối tượng công bố thông tin/Current position in an institution subject to 

information disclosure rules:  

13.  Các chức vụ hiện đang nắm giữ tại tổ chức khác/Positions in other companies:  

14.  Số cổ phần SSI nắm giữ: ………… cổ phần, chiếm …..% vốn điều lệ, trong đó:/Number of SSI shares in 

possession ………… shares, accounting for …….% of charter capital, of which: 

- Đại diện (tên tổ chức là Nhà nước/cổ đông chiến lược/tổ chức khác) sở hữu:/Possession on behalf of 

(State/strategic investor/other institution): ………….. cổ phần, chiếm ……% vốn điều lệ/ in possession: 

…………. shares, accounting for ….% of charter capital 

- Cá nhân sở hữu/ Owning by individual: ………….. cổ phần, chiếm ……% vốn điều lệ/ in possession: 

…………. shares, accounting for ….% of charter capital  

15.  Các cam kết nắm giữ (nếu có)/Other commitment of holding shares (if any):  

16.  Trình độ chuyên môn/Professional Qualification:  
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17.  Quá trình làm việc/Employment history: 

 

Thời gian  

Period 

Nơi làm việc 

Employer 

Vị trí công việc 

Title 
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18. Danh sách người có liên quan của người khai*/List of affiliated persons of declarant: 

 

 
* Bao gồm tất cả người có liên quan theo quy định tại khoản 46 Điều 4 Luật Chứng khoán ngày 26 tháng 11 năm 2019 – gồm cả trường hợp có sở hữu cổ phiếu và không có sở hữu cổ phiếu. 
Affiliated persons are stipulated in Article 4, clause 46 of the Law on Securities dated 26th Nov 2019 – includes holding shares and non-holding shares 

 

STT 
No. 

Mã 
CK 

Ticker 

Họ tên 
Name 

Tài 
khoản 

giao dịch 
chứng 
khoán 

(nếu có) 
Securitie
s trading 
account 
(if any) 

Chức vụ 
tại công 
ty (nếu 

có) 
Position 
at the 

Compan
y (if 
any) 

Mối 
quan hệ 
đối với 
công 

ty/người 
nội bộ 

Relation
ship 
with 

compan
y/ 

internal 
person 

Loại 
hình 
Giấy 
NSH 

(CC/C
CCD/P
asspor
t/ Giấy 
ĐKDN) 
Type 

of 
docum
ents 

(ID/Pa
ssport/
Enterp

rise 
Registr
ation 

Certific
ate) 

Số 
Giấy 
NSH/ 
NSH  
No. 

Ngày 
cấp 
Date 

of 
issue 

Nơi cấp 
Place of 

issue 

Địa chỉ trụ sở 
chính/Địa chỉ 

liên hệ 
Address of 

Head office/ 
Contact 
Address 

Số cổ 
phiếu sở 
hữu cuối 

kỳ 
Number of 

shares 
owned at 
the end of 

period 

Tỷ lệ 
sở 

hữu cổ 
phiếu 

cuối kỳ 
Ratio 

of 
shares 
owned 
at the 
end of 
period 

Thời điểm 
bắt đầu là 
người có 
liên quan 
của công 
ty/ người 

nội bộ 
Time the 
person 

became the 
affiliated 
person of 
Company/ 

internal 
person 

Thời 
điểm 
không 
còn là 
người 
có liên 
quan 
của 

công 
ty/ 

người 
nội bộ 
Time 
the 

perso
n 

cease
d to 

be the 
affiliat

ed 
perso
n of 

Comp
any/ 

intern
al 

perso
n 

Lý do (khi 
phát sinh 
thay đổi 

liên quan 
đến mục 
13 và 14) 
Reason 
(when 
arising 

changes 
related to 
sections 
of 13 and 

14) 

Ghi chú 
(về việc 
không 
có số 
Giấy 

NSH và 
các ghi 

chú 
khác) 
Notes 

(i.e. not 
in 

posessi
on of a 
NSH 

No. and 
other 
notes) 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 

1.                  

2.                  

3.                  

4.                  
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19/ Lợi ích liên quan đối với công ty đại chúng, quỹ đại chúng (nếu có)/Related interest with public company, 
public fund (if any):  

20/ Quyền lợi mâu thuẫn với công ty đại chúng, quỹ đại chúng (nếu có)/ Conflict interest with public company, 
public fund (if any):  

 

Tôi cam đoan những lời khai trên đây là đúng sự thật, nếu sai tôi xin hoàn toàn chịu trách nhiệm trước pháp 
luật/I hereby certify that the information provided in this CV is true and correct and I will bear the full responsibility 
to the law. 

 

 
 

 NGƯỜI KHAI / DECLARANT 
 

 

 

 

Họ và tên/ Full Name 



................., ngày ....... tháng ...... năm 2025 

.........................,......................,2025 

 

VĂN BẢN CAM KẾT 

của Ứng cử viên Thành viên Hội đồng quản trị 

LETTER OF COMMITMENT 

of the Candidate for Board of Directors’ Member 

 

Kính gửi:  Đại hội đồng cổ đông Công ty Cổ phần Chứng khoán SSI 

To:  The General Meeting of Shareholders of SSI Securities Corporation 

 

 

Tôi tên là:...........................................................................................................................................................  

Full name 

CC/CCCD/Hộ chiếu số: .....................................................................................................................................  

ID/Passport No. 

Cấp ngày: ..........................................................................................................................................................  

Date of Issuance 

Nơi cấp:  ............................................................................................................................................................  

Place of Issuance 

Địa chỉ thường trú: ............................................................................................................................................  

Permanent Address 

Được đề cử bởi cổ đông:  .................................................................................................................................  

To be nominated by 

Với vai trò là ứng cử viên vị trí thành viên Hội đồng quản trị (HĐQT) Công ty Cổ phần Chứng khoán SSI 

nhiệm kỳ 2025 - 2030 tại Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2025, Tôi xin cam đoan các thông tin đã 

cung cấp trong hồ sơ ứng cử là trung thực, chính xác.  

As a candidate for member of the Board of Directors (BOD) of SSI Securities Corporation for the term of 

2025 - 2030 at the 2025 Annual General Meeting of Shareholders, I hereby certify that all information 

provided in the nomination dossier is true and accurate 

Nếu trúng cử vào HĐQT Công ty Cổ phần Chứng khoán SSI, Tôi cam kết thực hiện nhiệm vụ một cách 

trung thực, cẩn trọng và vì lợi ích cao nhất của Công ty. 

If I am elected as a member of the BOD of SSI Securities Corporation, I commit to performing my duties 

honestly, cautiously and in the best interests of the Company 

 

Trân trọng, 

Best regards 

   

   

 

ỨNG CỬ VIÊN / CANDIDATE 

 

 

 

 

 

Họ và tên/ Full Name 

  

 


